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Ioana Andreea Stănescu. Manager Project la Advanced Technology Systems.

Activităţi principale: management de proiect, parteneriate şi finanţări; analize de eficienţăşi a
potenţialului de marketing; sisteme de management a cunoştinţelor; analiza şi proiectarea unui
sistem de management al terminologiei şi traducerii automate care utilizează aplicaţii TTS,
accesibile şi de pe dispozitive mobile; traduceri autorizate.

Antoniu Ştefan. Dezvoltator Software la Advanced Technology Systems.

Activităţi principale: programarea orientatăobiect folosind mediile de programare Borland Delphi şi
Microsoft Visual Studio; proiectare şi administrare baze de date Microsoft SQL Server şi site-uri
web dinamice folosind tehnologiile PHP si ASP.NET; dezvoltare şi implementare sistem vocal
bidirecţional (IVR); analizăşi proiectare aplicaţii folosind coduri de bare bidimensionale mobile;
administrare şi configurare reţele TCP/IP / Active Directory.

Veronica Ştefan. Conferenţia universitar.

Activităţi principale: sisteme de gestiune a bazelor de date, analiza şi proiectarea sistemelor
informatice integrate, programare orientată obiect, inteligenţa artificială, sisteme expert,
tehnologia Client/Server şi programare Web; instruire asistată de calculator, sisteme de
management a conţinutului şi a instrumentelor informatice de învăţare.
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Explozia relaţiilor interculturale şi a transferului de cunoştinţe în domenii precum cel
economic, tehnic, ştiinţific sau juridic implică ridicarea standardului traducerilor la un
nivel specializat care săasigure acurateţe şi adaptabilitate. Studiul activităţii de traducere
şi instruirea translatorilor specializaţi reprezintăfărăîndoialăo componentăesenţialăce
susţine dezvoltarea rapidă a ştiinţei şi tehnologiilor, precum şi a relaţiilor economice,
politice şi culturale dintre naţiuni. Acest context aduce în prim plan problema
disponibilităţii, a asimilării şi utilizării în timp real a informaţiilor utile şi necesare
procesului de traducere specializată. Pentru a depăşi barierele lingvistice şi pentru a
accelera dinamica asimilării de informaţii este necesarăo nouăabordare a activităţii de
învăţare şi predare la nivelul tuturor programelor de instruire a traducătorilor, pentru a
răspunde provocărilor de azi şi de mâine. Traducerea reprezintăîn principal un proces de
comunicare interculturală, al cărui produs finit este un text care poate fi perceput corect
în situaţii şi contexte de utilizare specifice. Principalul scop al activităţii de traducere îl
reprezintă comunicarea adecvată, funcţionalăşi cooperantă care să permitădepăşirea
barierelor lingvistice şi culturale.

Cum putem veni în sprijinul traducătorilor şi al programelor de pregătire a viitorilor
traducători astfel încât aceştia să poatătraduce rapid şi eficient? Cum pot aceştia să
dobândeascăşi să asimileze cunoştinţe lingvistice şi culturale, cum pot utiliza eficient
abilităţile de învăţare şi de traducere de care au nevoie ca profesionişti?

Advanced Technology Systems – ATS s-a adresat acestor probleme prin intermediul
tehnologiilor informaţiei şi comunicării şi a dezvoltat proiectul TranslationKIT ce are ca
obiectiv capturarea expertizei individuale dobândite în urma activităţii de traducere prin
instrumente de particularizare a resurselor lingvistice reunite în baza de cunoştinţe a
sistemului de asistare a traducerii specializate automate. TranslationKIT este un
instrument adaptabil pentru orice limbă, capabil de învăţare, reprezentând o soluţie
viabilă şi o perspectivă inovativă care permit îmbunătăţirea procesului de accesare,
asimilare şi aplicare a cunoştinţelor în domeniul traducerilor specializate.


